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4 electrolux  

Welcome to the world of Electrolux

Thank you for choosing a first class 
product from Electrolux, which hopeful-
ly will provide you with lots of pleasure 
in the future. The Electrolux ambition is 
to offer a wide variety of quality prod-
ucts that make your life more comfort-
able. You find some examples on the 
cover in this manual. Please take a few 
minutes to study this manual so that 
you can take advantage of the benefits 
of your new machine. We promise that 
it will provide a superior User Experi-
ence delivering Ease-of-Mind.
Good luck!

EN

Willkommen bei Electrolux!

Wir möchten uns bedanken, dass Sie 
sich für ein erstklassiges Produkt von 
Electrolux entschieden haben, welches 
Ihnen sicherlich viel Freude bereiten 
wird. Es ist unser Bestreben, eine 
breite Vielfalt von Qualitätsprodukten 
anzubieten, die helfen, Ihr Leben etwas 
komfortabler zu machen. Sie finden 
einige Beispiele auf der vorletzten Seite 
in diesem Heft. Bitte nehmen Sie sich 
einige Minuten, diese Benutzerinforma-
tion zu lesen, um voll von den Vorteilen 
Ihres neuen Gerätes profitieren zu kön-
nen. Wir sind sicher, dass wird Ihr Le-
ben zukünftig etwas leichter machen.
Wir wünschen eine gute Zeit.

DE
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Installation
•	The manufacturer will not be held li-

able for any damages resulting from 
in-correct or improper installation.

•	The minimum safety distance between 
the cooker top and the extractor hood 
is 650 mm (some models can be in-
stalled at a lower height, please re-fer 
to the paragraphs on working dimen-
sions and installation).

•	Check that the mains voltage corre-
sponds to that indicated on the rating 
plate fixed to the inside of the hood.

•	For Class I appliances, check that the 
domestic power supply guarantees 
adequate earthing.

	 Connect the extractor to the exhaust 
flue through a pipe of minimum diame-
ter 120 mm. The route of the flue must 
be as short as possible.

•	Do not connect the extractor hood to 
exhaust ducts carrying combustion 
fumes (boilers, fireplaces, etc.).

•	If the extractor is used in conjunction 
with non-electrical appliances (e.g. 
gas burning appliances), a sufficient 
degree of aeration must be guaran-
teed in the room in order to prevent 
the backflow of exhaust gas. The 
kitchen must have an opening com-
municating directly with the open air in 
order to guar-antee the entry of clean 
air.	

Use
•	The extractor hood has been de-

signed exclusively for domestic use to 
elimi-nate kitchen smells.

•	Never use the hood for purposes other 
than for which it has been designed.

•	Never leave high naked flames under 
the hood when it is in operation.

•	Adjust the flame intensity to direct it 

onto the bottom of the pan only, making 
sure that it does not engulf the sides.

•	Deep fat fryers must be continuously 
monitored during use: overheated oil 
can burst into flames.

•	Do not flambè under the range hood; 
risk of fire 

•	This appliance is not intended for use 
by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been giv-
en supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

•	Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the appli-
ance.	

Maintenance
•	Switch off or unplug the appliance from 

the mains supply before carrying out 
any maintenance work.

•	Clean and/or replace the Filters after the 
specified time period (Fire hazard).

•	Clean the hood using a damp cloth and 
a neutral liquid detergent.

The symbol  on the product or on 
its packaging indicates that this product 
may not be treated as household waste. 
Instead it shall be handed over to the ap-
plicable collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. By 
ensuring this product is disposed of cor-
rectly, you will help prevent potential neg-
ative consequences for the environment 
and human health, which could otherwise 
be caused by inappropriate waste han-
dling of this product. For more detailed in-
formation about recycling of this product, 
please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the 
shop where you purchased the product.

RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS
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Dimensions

CHARACTERISTICS
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Components

Ref.	Q.ty	 Product Components
1	 1	 Hood Body, complete with: Con-

trols, Light, Blower, Filters
2	 1	 Telescopic Chimney comprising:
2.1	 1	 Upper Section
2.2	 1	 Lower Section
9	 1	 Reducer Flange ø 150-120 mm
14.1	 2	 Air Outlet Connection Extension
15	 1	 Air Outlet Connection

Ref.	Q.ty	 Installation Components
7.2.1	 2	 Upper Chimney Section Fixing 

Brackets
7.3	 1	 Air Outlet Connection Support
11	 6	 Wall Plugs
12a	 6	 Screws 4,2 x 44,4
12c	 6	 Screws 2,9 x 9,5

	 Q.ty	 Documentation
	 1	 Instruction Manual
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INSTALLATION

• 	Mark a reference point as indicated 
at 116 mm from the vertical reference 
line and 306 mm above the horizontal 
reference line.

• 	Repeat this operation on the other 
side.

• 	Drill ø 8 mm holes at all the centre 
points marked.

• 	Insert the wall plugs 11 in the holes.
• 	Fix the lower bracket 7.2.1 using the 

12a screws (4,2 x 44,4) supplied.
• 	Fix the upper bracket 7.2.1 and the 

air outlet connection support 7.3 to-
gether using the 2 screws 12a (4,2 x 
44,4) supplied.

• 	Insert the two screws 12a (4,2 x 44,4) 
supplied in the hood body fixing holes, 
leaving a gap of 5-6 mm between the 
wall and the head of the screw.

Wall drilling and bracket fixing
Wall marking:
•	Draw a vertical line on the supporting 

wall up to the ceiling, or as high as 
practical, at the centre of the area in 
which the hood will be installed.

• 	Draw a horizontal line at 650 mm 
above the hob.

• 	Place bracket 7.2.1 on the wall as 
shown about 1-2 mm from the ceil-
ing or upper limit align-ing the centre 
(notch) with the vertical reference line.

• 	Mark the wall at the centres of the 
holes in the bracket.

• 	Place bracket 7.2.1 on the wall as 
shown at X mm below the first brack-
et (X = height of the upper chimney 
section supplied), aligning the centre 
(notch) with the vertical line.

• 	Mark the wall at the centres of the 
holes in the bracket.

��

���

��
�

�

���

��
�

���

��
��

�
��

�

�����



9 electrolux Installation

EN

Hood body installation
•	Before attaching the hood body, tight-

en the two screws Vr located on the 
hood body mounting points.

•	Hook the hood body onto the screws 
12a.

•	Fully tighten support screws 12a.
•	Adjust screws Vr to level the hood 

body

Connection in Ducting Version
When installing the ducting version, con-
nect the hood to the chimney using either 
a flexible or rigid pipe ø 150 or 120 mm, 
the choice of which is left to the installer.
To install a ø 150 pipe
•	Fix the pipe in position using sufficient 

pipe clamps (not supplied).
To install a ø 120 pipe
•	To install a ø 120 mm air exhaust con-

nection, insert the reducer flange 9 on 
the hood body outlet.

•	Fix the pipe in position using sufficient 
pipe clamps (not supplied).

•	Remove any activated charcoal filters.

Connection in Recycling Version
•	Insert the connection extension pieces 

laterally 14.1 in connec-tion 15.
•	Insert the Connector 15 into the 

Support bracket 7.3 and fix it with a 
screw.

•	Make sure that the outlet of the exten-
sion pieces 14.1 is hori-zontally and 
vertically aligned with the chimney out-
lets. 

•	Connect the air outlet connection 15 
to the hood body outlet using either 
a flexible or rigid pipe ø 150 mm, the 
choice of which is left to the installer.

• 	Ensure that the activated charcoal fil-
ters have been inserted.
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Electrical Connection
•	Connect the hood to the mains 

through a two-pole switch having a 
contact gap of at least 3 mm.

•	Remove the grease filters (see para-
graph Maintenance) being sure that 
the connector of the feeding cable is 
correctly inserted in the socket placed 
on the side of the fan.

Chimney assembly
Upper Chimney
•	Slightly widen the two sides of the 

upper flue and hook them behind the 
brackets 7.2.1, making sure that they 
are well seated.

•	Secure the sides to the brackets by 
using the 4 screws 12c (2,9 x 9,5) 
supplied.

• 	Make sure that the outlet of the exten-
sions pieces is aligned with the chim-
ney outlets.

Lower Chimney
•	Slightly widen the two sides of the flue 

and hook them between the upper 
flue and the wall, 

	 making sure that they are well seat-
ed.

• 	Fix the lower part laterally to the hood 
body by using the 2 screws 12c (2,9 x 
9,5) supplied.

���

���

���

���

���

�

�����



11 electrolux Use

EN

USE
The hood can be switched on pushing directly onto the requested speed without 
firstly having to select 0/1 button 

�
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L		 Light 	 Switches the lighting system on and off.

S		 Led 	 Motor running led.

V1	 Motor 	 Switches the extractor motor on and off at low speed. Used to 	
				    provide a contin-uos and silent air change in the presence of 	
				    light cooking vapours.

V2 	 Speed 	 Medium speed, suitable for most operating conditions given 	
				    the optimum treated air flox/noise level ratio.

V3 	 Intensive	 Maximum speed, used for eliminating the highest cooking 	
				    vapour emission, including long periods.
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Cleaning of the Metal Cassette 
Filters
•	Filters can be washed in the dish ma-

chine. They need to be washed every 
2 months or even more frequently in 
case of particularly intensive use of 
the hood. 

•	Remove the filters one by one pushing 
them lateraly and simultaneously pull-
ing downwards.

•	Any kind of bending of the filters has 
to be avoided when washing them. 
Before fitting them again into the hood 
make sure that they are completely 
dry (The colour of the filter surface 
may change throughout the time but 
this has no influence to the filter effi-
ciency).

•	When fitting the filters into the hood 
pay attention that they are placed in 
correct position and that the handle 
faces outwards.

MAINTENANCE
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Replacing the Charcoal Filter
This filter cannot be washed or regener-
ated, and must be replaced when the F 
touch control starts to flash, or at least 
once every 4 months. The alarm is only 
triggered when the motor is on.

•	Remove the metal grease filters.
•	Remove the saturated charcoal filter, 

turning the fasteners provided.
•	Fit the new filter and fasten it its cor-

rect position.
•	Put the metal grease filters in their 

seats. 

Light replacement
20 W halogen light.
•	Remove the snap-on lamp cover by 

levering it from under the metal ring, 
supporting it with one hand.

•	Remove the halogen lamp from the 
lamp holder by pulling gently.

•	Replace the lamp with a new one of 
the same type, making sure that you 
insert the two pins properly into the 
housings on the lamp holder.

•	Replace the snap-on lamp cover.
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EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE
Achtung! Frittiergeräte müssen wäh-
rend des Gebrauchs stets beaufsich-
tigt werden: Überhitztes Öl kann sich 
entzünden.

•	 Keine flambierten Speisen unter der Ab-
zugshaube zubereiten: Brandgefahr.

•	 Die Dunstabzugshaube darf von Kindern 
oder Personen, die hinsichtlich der Bedie-
nung nicht unterwiesen wurden, keines-
falls verwendet werden.

WARTUNG
•	 Bevor Wartungsarbeiten durchgeführt 

werden, muss die Stromzufuhr zur Haube 
unterbrochen werden, indem der Stecker 
gezogen oder der Hauptschalter abge-
schaltet wird.

•	 Bei der Filterwartung müssen die vom 
Hersteller empfohlenen Zeiträume zum 
Austauschen der Filter genauestens ein-
gehalten werden.

•	 Zur Reinigung der Haubenflächen Wir 
empfehlen ein feuchtes Tuch und ein mil-
des Flüssigreinigungsmittel. 

•	 Bitte keine Reinigungsmittel mit Scheu-
ermittel verwenden. Die Oberfläche wird 
damit verkratzt.

Das Symbol  auf dem Produkt oder 
seiner Verpackung weist darauf hin, 
dass dieses Produkt nicht als normaler 
Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern 
an einem Sammelpunkt für das Recycling 
von elektrischen und elektronischen Geräten 
abgegeben werden muss. Durch Ihren 
Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses 
Produkts schützen Sie die Umwelt und die 
Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt 
und Gesundheit werden durch falsches 
Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen 
über das Recycling dieses Produkts erhalten 
Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder 
dem Geschäft, in dem Sie das Produkt 
gekauft haben.

MONTAGE
•	 Das Gerät darf nur vom Fachpersonal an-

geschlossen werden.
•	 Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 

auf eine fehlerhafte und unsachgemäße 
Montage zurückzuführen sind.

•	 Der minimale Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochmulde und Haube muss 650 
mm betragen.

•	 Prüfen, ob die Netzspannung mit dem 
Wert auf dem im Haubeninneren an-
gebrachten Schild übereinstimmt.

•	 Bei Geräten der Klasse I ist sicherzu-
stellen, dass die elektrische Anlage des 
Wohnhauses über eine vorschriftsmäßige 
Erdung verfügt.

•	 Das Anschlussrohr der Haube zur 
Luftaustrittsöffnung sollte möglicherweise 
einen Durchmesser von 150 mm aufwei-
sen. Der Rohrverlauf muss so kurz wie 
möglich sein.

•	 Die Haube darf an keine Entlüftungs-
schächte angeschlossen werden, in die 
Verbrennungsgase (Heizkessel, Kamine 
usw.) geleitet werden.

•	 Werden im Raum außer der Dunstabzugs-
haube andere, nicht elektrisch betriebene 
(z.B. gasbetriebene) Geräte verwendet, 
muss für eine ausreichende Belüftung 
gesorgt werden. Sollte die Küche dies-
bezüglich nicht entsprechen, ist an einer 
Aussenwand eine Öffnung anzubringen, 
die Frischluftzufuhr gewährleistet. 

BEDIENUNG
•	 Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich 

zum Einsatz im privaten Haushalt und zur 
Beseitigung von Küchengerüchen vorge-
sehen.

•	 Bei unsachgemäßer Benutzung wird keine 
Haftung übernommen.

	 Achtung! Große Flammen bei einge-
schalteter Haube niemals unbedeckt 
lassen.

•	 Die Intensivität der Flamme ist so zu regu-
lieren, dass sie den Topfboden nicht über-
ragt.
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CHARAKTERISTIKEN

Platzbedarf
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Komponenten
Pos.	 St.	 Produktkomponenten
1	  1	 Haubenkörper mit Schaltern, Be-

leuchtung, Gebläsegruppe, Filter
2 	 1 	 Teleskopkamin bestehend aus:
2.1	 1 	 oberer Kaminteil
2.2 	 1	 unterer Kaminteil
9 	 1	 Reduzierflansch ø 150-120 mm
14.1 	 2	 Verlängerung Luftaustritt-An-

schlussstück
15 	 1	 Luftaustritt-Anschlussstück

Pos.	 St.	 Montagekomponenten
7.2.1 	2	 Befestigungsbügel oberer Kamin-

teil
7.3	 1	 Bügel für Anschlusshalter 
11 	 6 	 Dübel
12a 	 6	 Schrauben 4,2 x 44,4
12c 	 6	 Schrauben 2,9 x 9,5

	 St.	 Dokumentation

	 1	 Bedienungsanleitung 
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MONTAGE
Bohren der Befestigungslöcher 
und Fixieren der Befestigungs-
bügel
Nachstehende Linien an die Wand 
zeichnen:
•	Eine vertikale Linie bis zur Decke oder 

oberen Begrenzung, und zwar in der 
Mitte des Bereiches, in dem die Hau-
be montiert werden soll;

• 	Eine horizontale Linie: mit einem mi-
nimalen Abstand von 650 mm zur 
Kochfläche.

• 	Einen Bügel 7.2.1 zirka 1-2 mm unter 
der Decke oder oberen Begrenzung 
an die Wand legen und seinen Mit-
telpunkt (Einschnitte) auf die vertikale 
Bezugslinie ausrichten.

• 	Die Mitte der beiden Bügellöcher an 
der Wand markieren.

• 	Den zweiten Bügel 7.2.1 an die Wand 
legen, wobei ein Abstand X mm vom 
oberen Bügel einzuhalten ist (X = Höhe 
des jeweiligen oberen Kaminteils); den 
Mittelpunkt (Einschnitte) auf die verti-
kale Bezugslinie ausrichten.

• 	Die Mitte der Bügellöcher an der Wand 
markieren.

• 	Wie beschrieben einen Bezugspunkt 
116 mm von der vertikalen Bezugs-
linie und 306 mm oberhalb der hori-
zontalen Bezugslinie kennzeichnen.

• 	Gleichermaßen an der gegenüberlie-
genden Seite vorgehen.

•	Mit einem Bohrer ø 8 mm die markier-
ten Punkte bohren.

• 	Die Dübel 11 in die Bohrungen einfü-
gen.

• 	Den unteren Bügel mit den mitgelie-
ferten Schrauben 12a (4,2 x 44,4) fi-
xieren.

• 	Den Bügel für Anschlusshalter mit den 
2 mitgelieferten Schrauben 12a (4,2 x 
44,4) auf den beren Bügel 7.2.1 be-
festigen.

• 	2 der mitgelieferten Schrauben 12a(4,2 
x 44,4)bei den Befestigungslöchern 
des Haubenkörpers einschrauben, 
wobei zwischen Wand und Schrau-
benkopf ein Freiraum von 5-6 mm zu 
belassen ist.
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Montage des Haubenkörpers
•	Bevor der Haubenkörper eingehakt wird, 

die 2 Schrauben Vr bei den Haubenkör-
per-Anhakpunkten festziehen.

•	Den Haubenkörper bei den Schrauben 
12a einhängen.

• 	Die Halteschrauben 12a definitiv festzie-
hen.

• 	Den Haubenkörper mit Hilfe der Schrau-
ben Vr ausrichten.

Anschluss in Abluftversion
Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom 
Installateur wa-hlweise mittels Rohr oder 
Schlauch (ø150 oder 125mm) an die Au-
ßenrohrleitung angeschlossen werden.
Anschlussrohres ø 150
•	Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen 

fixieren. Das hierzu erforderliche Material 
wird nicht mitgeliefert.

Anschlussrohres ø 120
•	Bei Verwendung eines Anschlussrohres 

ø 120 den Reduzierflansch 9 am Hau-
benaustritt anbringen.

•	Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen 
fixieren. Das hierzu erforderliche Material 
wird nicht mitgeliefert.

•	Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter 
entnehmen.

Anschluss in Umluftversion
• 	Die Verlängerungen 14.1 beim Anschluss 

15 seitlich einfügen.
•	Den Anschluss 15 am Haltebügel 7.3 

einsetzen und mit einer Schraube fixie-
ren.

•	Überprüfen, ob die Verlängerungen 14.1 
mit den entsprechen-den Kaminstutzen 
sowohl horizontal wie auch vertikal über-
einstimmen.

•	Vom Installateur wahlweise mittels Rohr 
oder Schlauch (ø 150 mm), den An-
schluss 15 am Haubenaustritt anbrin-
gen. 

• 	Kontrollieren, ob der Aktivkohle-Ge-
ruchsfilter montiert ist.
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Elektroanschluss
•	Bei Anschluss der Haube an das 

Stromnetz muss ein zweipoliger 
Schalter mit einem Öffnungsweg von 
mindestens 3 mm zwischengeschal-
tet werden.

•	Entfernen Sie die Fettfilter (s. Ab-
schnitt „Wartung“) und versichern Sie 
sich, daß die Kabelverbindung in die 
Steckdose des Gebläses einwandfrei 
eingesteckt wird.

Kaminmontage
Oberer Kaminteil
•	Die beiden seitlichen Schenkel leicht 

auseinanderbiegen, hinter den Bügeln 
7.2.1 einhängen und bis zum An-
schlag wieder schließen.

•	Bei den Bügeln 7.2.1 mit Hilfe der 4 
mitgelieferten Schrauben 12c fixie-
ren.

•	überprüfen, ob die Verlängerungen 
mit den entsprechenden Kaminstut-
zen übereinstimmen. 

Unterer Kaminteil
•	Die beiden seitlichen Schenkel des 

Kaminteils leicht auseinanderbiegen, 
zwischen dem oberen Kaminteil und 
der Wand einhängen und bis zum An-
schlag wieder schließen.

• 	Den unteren Teil seitlich am Hauben-
körper mit 2 der mitgelieferten Schrau-
ben 12c fixieren.
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BEDIENUNG
Die Haube kann direkt auf die gewünschte Stufe eingeschaltet werden ohne daß 
man vorher auf die Gebläsetaste 0/1 drückt.

�
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L	 Beleucht. 	 Schaltet die Beleuchtung ein und aus.

S  Led 	 Betriebsanzeigelampe. 

V1 Motor 	 Schaltet den Gebläsemotor mit minimaler Geschwindigkeit ein oder aus. 
Diese Stufe ist für einen ständigen und besonders leisen Luftaustausch 
bei geringer Kochdunstentwicklung geeignet. 

V2 Geschw. 	 Mittlere Gebläsestufe, eignet sich aufgrund des guten Verhältnisses 
zwischen Fördervolumen und Geräuschentwicklung für die meisten 
Anwendungssituationen.

V3 Geschw.	 Höchste Gebläsestufe, eignet sich für starke Kochdunstentwicklung, 
auch über längere Zeit hin.
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WARTUNG
SELBSTTRAGENDER METALL-
FETTFILTER REINIGUNG
•	Sie müssen nach 2-monatigem Be-

trieb bzw. bei starkem Einsatz auch 
häufiger gereinigt werden, was im Ge-
schirrspüler möglich ist.

•	Die Filter nacheinander aushaken, in-
dem sie auf die Rückseite der Gruppe 
geschoben und gleichzeitig nach un-
ten gezogen werden.

•	Die Filter reinigen (darauf achten, sie 
nicht zu verbiegen) und vor der Re-
montage trocknen lassen.

• 	Bei der Remontage ist darauf zu ach-
ten, dass sich der Griff auf der sicht-
baren Außenseite befindet.
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AUSTAUSCHEN DER AKTIV-
KOHLE FILTER
Dieser Filter kann weder gewaschen 
noch wiederver-wendet werden und ist 
alle 4 Betriebsmonate bzw. bei starkem 
Einsatz auch häufiger auszutauschen.

• 	Die Metallfettfilter entfernen.
• 	Den gesättigten Aktivkohle-Geruchs-

filter aushaken.
•	Den neuen Filter in seinem Sitz einha-

ken.
•	Die Metallfettfilter wieder montieren.

AUSWECHSELN DER LAMPEN
Halogenlampe 20 W
•	Zum Auswechseln der Lampen, die 

Glashalterung aus Metall durch An-
heben der Zwinge entfernen und die 
Halterung dabei mit einer Hand stüt-
zen.

•	Die Lampe aus der Halterung neh-
men.

•	Die Lampe durch eine gleichwertige 
ersetzen und beim Wiedereinsetzen 
darauf achten, daß die beiden Ste-
ckerstifte vorschriftsmäßig in die Lam-
penfassung eingeführt werden.

•	Die Glashalterung wieder eindrücken.
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